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La Aarona Beno (Num 6,24-26)

muziko: Christoph Dalitz (2019)
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La E - ter - nu - lo vin be - nu kaj vin gar - du. La E - ter -

nu - lo lu - mu al vi per Si - a vi - za - ĝo kaj fa - vor - ko - ru

8 nu - lo lu - mu kaj fa - vor - ko - ru

vin. La E - ter - nu - lo tur - nu Si - an vi - za - ĝon al vi kaj

8 vin. La E - ter - nu - lo tur - nu Si - an vi - za - ĝon al vi

do - nu al vi, kaj do - nu al vi, do - nu

do - nu al vi, do - nu al vi, kaj do - nu al

8 kaj do - nu al vi, kaj do - nu al vi,

rit. molte1 2

al vi pa - con. con, pa - con.

vi pa - con. con, pa - - con.

8 al vi pa - con. con, pa - con.

Translation: The Eternal bless thee, and keep thee. The Eternal make His face shine upon thee, and be gracious 
unto thee. The Eternal lift up His countenance upon thee, and give thee peace. 
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